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•要旨

Hontou as a Response Expression
The uses of a honto, honto, and honto-da
Noriko Kariyado

「本当」は日常会話では欠かせない語
であるが、応答や相づちとしての

「本当」については先行研究での記述が少な
い。応答表現としての「本当」は談話の情報
管理に関わり、日本語での会話のしくみを知
る上で重要な語である。本稿では、応答表現
としての「本当」の使用実態と機能を明らか
にした。未知の事実を聞いたことを示す際に
は「あ、ほんと」や「ほんと」等、相手の考
えを聞いて同意する際には「ほんと、ほんと、
ほんと」や「ほーんと」等、会話の場で相手
とともに気づいたことを示す際には「ほんと
だ」が用いられる。「本当」は先行発話が未
知の場合に用いられるが、機能により形式に
違いがみられることがわかった。
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The Japanese word hontou is common in daily 
conversation. This paper investigates the use and 

function of hontou as a response expression. A honto or 
honto is used to indicate that the speaker has just heard 
a previously unknown fact. The expression honto honto 
honto or hooonto is used to indicate that the speaker 
is listening to the idea of the other conversation par-
ticipant and is agreeing. Honto-da is used to indicate 
that the speaker has noticed something along with 
the other participant at that point in the conversation. 
Thus, overall, hontou is used when the information 
in the preceding utterance was previously unknown; 
however, there are differences in the form depending 
on the function within the conversation.




